Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

pAhi ramA ramaNa-varALi 


In the kRti 'pAhi ramA ramaNa' - rAga varALi (tALa Adi), Sri tyagarAja, 
while pleading with the Lord, presents excellent examples. 

P pAhi ramA ramaNa mAM 

pAhi sad-guNa gaNa harE rAma 

Cl dnta mAna 'nldu karuNa 

isum(a)nta rAdu harE rAma (pAhi) 


C2 entani sairintu 

2 nEn(E)mani vEgintu harE rAma (pAhi) 

C3 ahaha 3 dluka kUna 

brahm(A)stramunaku tagunA harE rAma (pAhi) 

C4 cEti malle pUvu 

guNDrAtik(0)rva pOdu harE rAma (pAhi) 


C5 4 dOsa paNDuk( e)TTu rAma 

tOcun(i)nupa kaTTu harE rAma (pAhi) 


C6 dEva dEva venna katti 

debbak(0)rcukonunA harE rAma (pAhi) 


C7 talli taNDri brOvak(u)NTE 

tanayunik(E) drOva harE rAma (pAhi) 


C8 rAj a varya SaraNa 

tyAgarAja vinuta caraNa harE rAma (pAhi) 


Gist 

O Beloved of lakshml ! O Lord of many virtues! O Lord rAma! 
O Lord of celestials! 



O Refuge of even the eminent Kings! O Lord whose holy feet are well- 
praised by this tyAgarAja! 

Deign to protect me; deign to protect me. 

If Your thought is ceased. Your mercy will not come forth even a little. 

How much shall I endure? As to what shall I grieve? 

Alas! Would a parrot chick deserve a missile of brahmA? 

Hand-held jasmine flower won't bear a pestle. 

How would an iron dad feel like to yellow melon fruit? 

Would butter withstand a blow of dagger? 

What is the way out for the child, if the parents are not protecting him? 
Word-by-word Meaning 

P O Beloved (ramaNa) of lakshml (ramA)! Deign to proted (pAhi) me; O 
Lord of many (gaNa) virtues (sad-guNa)! Deign to proted (pAhi) me (mAM); O 
(harE) Lord rAma! 

Cl O (harE) Lord rAma! If Your (nldu) thought (dnta) is ceased (mAna), 
Your mercy (karuNa) will not come forth (rAdu) even a little (isumu anta) 
(literally as much as sand-grain) (isumanta); 

O Beloved of lakshml! Deign to proted me; O Lord of many virtues! 
Deign to proted me; O Lord rAma! 

C2 O (harE) Lord rAma! How much (entani) shall I (nEnu) endure 
(sairintu)? As to what (Emani) (nEnEmani) shall I grieve (vEgintu) (literally 
suffocate)? 

O Beloved of lakshml! Deign to proted me; O Lord of many virtues! 
Deign to proted me; O Lord rAma! 

C3 O (harE) Lord rAma! Alas (ahaha) ! Would a parrot (dluka) chick (kUna) 
deserve (tagunA) a missile (astramunaku) of brahmA (brahmAstramunaku)? 

O Beloved of lakshml! Deign to proted me; O Lord of many virtues! 
Deign to proted me; O Lord rAma! 

C4 O (harE) Lord rAma! Hand-held (cEti) jasmine (malle) flower (pUvu) 
won't (pOdu) bear(Orva) a pestle (guNDrAtiki) (guNDrAtikOrva); 

O Beloved of lakshml! Deign to proted me; O Lord of many virtues! 
Deign to proted me; O Lord rAma! 

C5 O (harE) Lord rAma! How (eTTu) would an iron (inupa) (tOcuninupa) 
dad (kaTTu) (literally bondage) feel like (tOcunu) to yellow melon fruit (dOsa 
paNDuku) (paNDukeTTa)? 

O Beloved of lakshml! Deign to proted me; O Lord of many virtues! 
Deign to proted me; O Lord rAma! 

C6 O (harE) Lord rAma! O Lord (dEva) of celestials (dEva)! Would butter 
(venna) withstand (OrcukonunA) a blow (debbaku) (debbakOrcukonunA) of 
dagger (katti)? 

O Beloved of lakshml! Deign to proted me; O Lord of many virtues! 
Deign to proted me; O Lord rAma! 



C7 O (harE) Lord rAma! What (E) is the way out (drOva) for the child 
(tanayanuki) (literally son) (tanayunikE) if the parents (talli taNDri) (literally 
mother and father) are not protecting (brOvaka uNTE) (brOvakuNTE) him? 

O Beloved of lakshml! Deign to protect me; O Lord of many virtues! 
Deign to protect me; O Lord rAma! 

C8 O (harE) Lord rAma! O Refuge (SaraNa) of even the eminent (varya) 
Kings (rAja)! O Lord whose holy feet (caraNa) are well- praised (vinuta) by this 
tyAgarAja! 

0 Beloved of lakshml! Deign to protect me; O Lord of many virtues! 
Deign to protect me; O Lord rAma! 

Notes - 
Variations - 

Order of caraNas is changed in some books. 

1 - nldukaruNaisumanta- nldu isumanta karuNa. 

2 - nEnEmani - nEnentani. 

References - 

3 - dluka kUna brahmAstramunaku tagunA - The reference is to Sri mad 
vAlmlki rAmAyaNa, sundara kANDa, Chapter 38 wherein sltA narrates to 
AnjanEya about an incident in their private moments. Once, when Sri rAma was 
napping in the lap of sltA, a crow tried to eat the body flesh of sltA; on waking up, 
Sri rAma, finding sltA bleeding, got annoyed with the crow and delivered 
brahmAstra - an ultimate weapon - to kill it. Though, ultimately He saves the life 
of the crow, Sri tyAgarAja seems to say that the Lord was too harsh in using 
brahmAstra against a mere crow. Please refer to - 
http://valmikiramavan.net/ sundara/ sarga38/ sundara_ 38_ frame.htm 

Comments - 

4 - dOsa paNDu - (Cucumis sativus) - inupa kaTTu - At the stage when 
the yellow melon begins to ripe, a cloth covering is made in order to protect it 
from birds etc. Sri tyAgarAja questions as to how the fruit will feel if, instead of a 
doth, iron clad is used. 

Devanagari 

F. Fl% FFT T^FT FT 
W F^FT FF TFT 

FI. fER T FFT % wr 
^T(F)FT T\% a TFT (FT) 
f 2. ir(RT)f^T 

^(F)ft #TFT FT TFT (FT) 

F3. fcRFT FFT 

'O C\ 

W(TF)TTFFf' cFTFT TT TFT (FT) 

F4. ^fcT FF 


wrfer(^t)4 % ^ ttf (ft) 

F5. FRT M u 4(%)R TFT 

citF(%)FF FTf FT TFT (FT) 

f 6. ^oT ^oT % FfrT 

^(^)^ffFT TT TFT (FT) 

F7. ?ffe ?f% FFT(^)^ 

cHFft(%) RTF RT TFT (FT) 

f8. TTF FF WT 

FFFTTF fFFF FTF F^ TFT (FT) 

English with Special Characters 

pa. pahi rama ramana mam 
pahi sadguna gana hare rama 
cal. cinta mana nidu karuna 
isu(ma)nta radu hare rama (pa) 
ca2. e(nta)ni sairintu 

nene(ma)ni vegintu hare rama (pa) 
ca3. ahaha ciluka kuna 

bra(hma)stramunaku taguna hare rama (pa) 
ca4. ceti malle puvu 

gundrati(ko)rva podu hare rama (pa) 
ca5. dosa pandu(ke)ttu rama 

tocu(ni)nupa kattu hare rama (pa) 
ca6. deva deva venna katti 

debba(ko)rcukonuna hare rama (pa) 
ca7. talli tandri brova(ku)nte 

tanayuni(ke) drova hare rama (pa) 
ca8. raja varya sarana 



tyagaraja vinuta carana hare rama (pa) 

Telugu 

£>. 6<&p 6 £> oea 

&5hbea iiea £p"c! cp<5o 

£> 1 . ©>& <&p£ £>(±) ddsea 

o 

■a&o(£o)£ cp& 3 £p“d cp<3o (s>) 

o 

l 52 . cD(<x>)cD ^od 8 c 6 q 

O Q D 

j5^(do)© £pcS cp£o (^) 

o 

£>3. es>£p£r° ©cod do 75 © 

£t°~c5 cp©o (s^) 

©4. 73© ©o© ^P$) 

hbKP^(§^)6^ S^Cb £p"c! cp©o (5>) 

©5. (5 s © Sbeao(“§)d]o cp©o 

Q CD 

<§?©o(©)£o£> d&o £p"c! cp©o (5>) 

CD 

© 6 . ci© © 3 ^d§ 

'S80^(§^)do^§ T ’&^P > £r°“d CP©0 (©© 

©7. <d© (^©(do)^ 

<d©cboo©(lf) I© 8 © £p"(5 CP©0 (5>) 

©8. cp S 3 ©<dg ddea 

e^gdcpss ©£o<d ©6ea dpcS cp©o (5>) 

Tamil 

u. urr<syf)l ijldit ijld6®t LDm_b 

urr<ajf)l em^ 3 -@ 3 i555T <s 3 <oOTJT qjdGij ijrrLD 
ffl. cflrfjfg LDrrioffT l|gj 3 <9506557 

^STU^IJDkFjfg IJfTgJ 3 SyoGlJ IJfTLD (Ud) 
ff2. CTrB^issfl emewrfljBgj 

GjBGioffT(LD)io5 ! fl Gojc^ITjgd a/pGij ijmc (U[T) 

ff3. ^syDsyo <flg>jc95 <9m_(o5T 

u 3 ij^(mn')efu^ij(LpioffT0 5j@ 3 (o5TrT a/pGij ijrTLD (urr) 
ff4. Gff^l ldsuGIcu y,ei| 

0 3 6TOTL 3 ijn'^l(Gcg5n')iTQj Gurrgj 3 sijdGij ijitld (urr) 
^5. G^rT 3 em u6m@ 3 (Gl<g5)L® ijiti_d 

^^^^(loisfDgiJu «l® smdGij ijrTLD (urr) 
ff6. G^ 3 eu G^ 3 eu Qqjottot 

Gl^ 3 Lj 3 u 3 (Gc95[T)[t<5rGl<g5n'gijioffTn' a/pGij ijitlo (urr) 



b - 1 . ^d)o51 fgaronDifl u 3 Gijn'Qj((5)0roTGi_ 
si6imL|©sfl(G>«9j) .g 3 Gijmsu a/pGij ijitld (uit) 
ff8. ijrrgo qjituj 6W\j<sm 

■gujir^ijirgo oSlgyfg ffijiswr a/pGij ijitld (uit) 

arruumu, ^rra^LD LDarorrrsmT ! CT6ffran«>Ta 
arruuniLJ, jrbuarorLiaGGTTrTGaiT, as ^iprrLDrr ! 

1. 2_65Tgj ^IjiganaiT ^aa), a0anaror 
^IrSl^GfTsijLb surrijrrgj^ as ^ijuloh! 

arruumLJ, LDaronrsmT ! CT®fTan«>Ta 

arruumLi, jrf)uaRirL|aG6TTrTG«>T, as ^rr n ' LDIT ! 

2. CTQjsuGrrQGyejTTu QurrnjiuGuaiT? 

rBrrejr CTeffT65TQsye5Tgu i_](LprBJ@Gsye5T, as ^lijrTLDrr? 
amjumjj, ^irr® 8 * 010 LDarormsmT ! OT«iTan«>Ta 
arruuniLJ , jrbuswLiffiGsrTrrGioffT, @ ^iprTLDrr ! 

3. ggLuGarr! 

LSlrrLDrr^^lrr^^ib®^ a^LDrr, as ^lijrTLDrT? 

arruumij ^Iijgb^ld LDarormsmT ! OTarranaiTa 
arruumu, njrfiuaRTrL|aG6TTrTG«>T, as ^iprTLDrr ! 

4 . ana LDebaSlanau y, 

2_rr £ '^® n ®iT^ {grrmrarraj, as £§iij rTLD rr! 

arruumu, ^jlrr® 010 LDarormsTTrr ! CTarranaiTa 
arTuumu, jrbuiswLisGsTTrTGaj as ^iprrLDrr ! 

5. QsysrTGrnfluuLp^^lrr)©, <STrHJ rEJ sotld^ ^ijuLDn! 

G^rTarrpLb, £§l0LDL|a arrur_|, as ^lijrTLDiT? 

arruumLJ, ^irr® 010 LDaronrsmT ! CTarranarTa 
arruumLJ, njrfiuarorL|aG6TTrTG«>T, as ^ipTTLDrr ! 

6. Gjgaj G^surr! QajaRirQaRTriu, aigijl 
QsuLlk)_«n«iT^ ^rr^LDiT^ as ^iprTLDrr? 

arruumu, ^irr® 010 LDaronrsmT ! OTarranarTa 
arruumu, njrfiuarorL|aG6TTrTG«>T, as ^ijiT-Orr! 

7. jgrnu jgjanigiurT arreyrriJi^rijigrTsb, 

^«UUJ6paQffi65T65T GLiySI, as |§l|jrTLDrT? 

arTuumu, LDarormsTTrr ! CT®rran«>Ta 

arruumu, jrfiuarOTL|aG6TTrTG«>T, as ^iprrLDrr ! 

8. ^Ijujig LDeiraiTiTacTflafT i_]aG<so! 

^liurraTiTaaiT GumrirriiLb i§0GiJi£|_aGsTTrTG«>T! as |§lijrrLDrT! 

arruumu, ^ij® 010 LDaronrsmT ! CT®rran«>Ta 



ffirruuniLJ, njrbuswqsGsTrrrGioffT, @ ^Irrmorr! 


Kannada 

eO. S3a)8o ddjc) ddiDEe) djc)0 

sj^So des dde osda 

do. dd dasd Seda ^daes 

D 

<sida(da)d osda dde osda (sja) 
d_9. <o(d)£> ;|0d) 

dede(da)£> dehda dde osda (^) 
da.. «dd dead d©d 


ea^aasjd daadd drb^ dde osda (sja) 
d<V. de& da<d ^/ 3 ^) 

drag 3(&Qe)c| ^j/aeda dde osda (^ ) 
da?. dded desaf^&aa crada 

( 3 \ / fe 3 

d^eda(£>)dad 3&aa dde osda (sja) 

d*L. ded ded dd 33 
«=\ 0 

dzojJ&/ae)cb&/ad)J3s dde osda (sra) 
d<i. d<£) dd> aloedfddrae 

ddcdaa£>(3e) da^ed dde osda (ssa) 
dej. os&s dd ddra 

o 

3^rtos&s ddad ddcs dde osda (ssa) 


Malayalam 

aJ. oJOnf)l (0120 (0126T7) (20o 

oJOaOl (nj( 30 )J 6 nr) C06TD nOO 0 (00(2 
aJI. nil CTO) ( 200 ) CT)° 1 ( 3 J dft>( 0 ^ 6 rD 

gDCT\)j((2)nO) (00(3^ aOS(0 (00(2 (nJO) 
sJ2. a^)(00))0)1 6)6)OTU(OlaO)J 

GO)(S(D(( 2 )CT )1 GOJCOlOO^ aOSO (00(2 (oJO) 
sJ 3 . (STOaDar) dft.^ 0 ) 

t 6 Tll(ai 20 )(n)C( 0 )( 2 J(Ddft.J ( 0 ) 0 )} 0)0 a()(S( 0 ( 00(2 (oJO) 



nJ4. GaJ(3)1 (26)&J oJ}OJ) 

(JO SO 

а) ^6rf)truooco)1(Gdft.o)(Oj Gojora^ one® (ooa (ojo) 
dJ5. G(30Cnj oJ6rf)CU0j(Qdft.)§^ (00(2 

G(0)O£U}(CTDl)ODJcd dft.§^ nOCS(0 (00(2 (oJO) 

11 J 6 . G(3CU C(3CU QQJOm d0o(OTO)1 

б) (36T^((Scft.O)(O^JJ6)cft.OCD^(DO ofi(S(0 (00(2 (oJO) 

dJ7. ( 0 )sj 1 ( 0 ) 6 rf)(ajul <sc6moaj(cft.^)G6n§ 

(O)(D0Q)J(TDl(cSc&>) <S(_(30QJ oO<S(0 (00(2 (oJO) 

^J8. (oos cu©^ c/oto&m 

( 0 )^oco(oos ojl(Dj( 0 ) ^(o&m aocsto (ooa (ojo) 

Assamese 

*t. *ltf| ^Tt WT FR 

*llft 5f6f ^ 

U b . fbvs 5 FlF %[ ^ JC T 

^ (^ft) 

R. 

(TTCT(F)fF C#tf W (*IT) 

Fv3. v5T^ fb^ ^pT 

W Off) 

F8. TO ^ 

^tlw(c^f)^ (*rr) 

M. OTf^T ^(C^)| 

^ (‘pff) 

R5. (M (M C^F <r>|vs 


W ItF ( <p tT) 

)c% 

vsH^R(C^) OT ^ (*IT) 

Utr. <IR 3 ? 

^rT'^wr^sf w (^ft) 



Bengali 

h *rtft ?m ^r° 

Htft SJT^Qsf 5 fcf ^fsr 
Fb. fFsJ' ^TtF %[ ^FsPT 

<TF[ ^ <m? (HT) 

R. 

CFFTWft C#1f w (Hf) 

FO. 'ST^ fb^ ^pT 

3(WT)3^> v<Zfi\ W <^T (Hf) 

F8. CF% ^TUIT Hi 

^tfe(c^f)^ c^; ^ <^r (*rr) 

FG. OTt^T ^(C^)| 

Cvsf^CR)^ ^ W (HD 

FG>. (M (M chh Hf% 

CW(C^t)fl^Tr w (HD 

Fa. ^3% V3^ CHlHOfOCT? 

V3H^R(C^) C5tH ^<J <JtH (HD 
Ftr. HF3? hH HslH 

^rTHHFS? R<^f) FH^ ^LH HtH (HD 

Gujarati 

H. HLp> ?HL ?H^L Hi. 

HLp> ?-L£Hl?L °L^L <§>£ ?LH 
HH. (Vet HLH <Hl§ S^l 

^^i(H)^ct ?L§ <§>£ ?LH (HL) 
*R. ^H.( cr ct)pL ?l(Vct 

^(H)Pl 4(Vct <§>£ ?LH (HL) 
H3. *H6<§> (Vt5 5<H 

O Cv 



01(611)^1^1 ctHHL <§>^ ?LH (HL) 
HGCrL HH 

°^§l[cl(5\)4 hU <§>^ ?LH (HL) 

HH. ek-L Hl?S(5)<3d ?LH 

cl\H(Pl)HH 5dd <§>£ ?LH (HL) 

HS. 6.H £q 5 fit 

8.ckh.(5\)^SLHHL <§>£ ?LH (HL) 

H3. clC^CH ctfl^ HLlH(5)l^ 

clHHpL(^) 5i\ci <§>£ ?LH (HL) 

VLC. ?L*Y Hit ?L?l?L 

cHL°L?L c V pLHcl *l?l?L <§>£ ?LH (HL) 

Oriya 

0- 018 001 009 9ii 

018 90061 061 860 010 

\ cx 

9Q - 98 018 810 9061 

cx cx 

09(0)8 QIO 860 010 (91) 

cx cx 

99- \7(8)8 6908 

cx 

6868(0)8 6Q08 860 QI0 (91) 

cx 

O^iO - 2188 909 98 

CX Os 

9(91)^089 0081 860 QI0 (91) 

— * <n cx cx cx 

OS- 600 068 9Q 

m. Os cx 

0§IG(69I)Q" 6910 860 QI0 (91) 

90- 6019 9 <§>(69)0 010 

cx cx 

6010(8)89 90 860 010 (91) 

cx cx cx 

93- 6QQ 60Q 6Q8 90 

n 

609(691)0691891 860 010 (91) 

cx cx 

90 - GO OS) 60IQ(9)6^ 

m. _T _ i cx 

08^8(69) 60IQ 860 010 (91) 



GP QIQ ©ef «SIQ€1 

GHIGIQIQ QGG GQ<§1 G6Q QIGI (01) 

cx 

Punjabi 

u. irftr 3T3 7 7-r 

l^ftr Htldje 3re uG 333 
33. Pd <33 73 7 ?> rtltl o(d<i 

feH(K)^3 3"3 ut 333 (u 7 ) 

33. H(^3)fe Afdrt'd 

^(H)fo IPdkSd ut 333 (u 7 ) 

33. W Pd£3°( 

y(373 7 )733>f?73 33173 33 333 (U 7 ) 

38. #fe yf 

dJ34'Pd(t)3 03 3t 333 (U 7 ) 

33. 073 333(^)33 333 

^3(fe)^U 33 3^ 333 (U 7 ) 

3 ^. ^3 Is 3 fe 

33(^)33^373 33 333 (U 7 ) 

39. 3fe 3fe^ ^(3)33 

37Pffo(3) 33 333 (U 7 ) 

3t. 333 333 7333 


33 'did 33 f%33 333 33 333 (U 7 ) 



